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Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratok nem adatnak vissza. 

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
l>r (iaal Endre lakásán (Szvoboda József-ház,  (Csík-
szereda), hova a lap szellemi részét illető közle-
mények, hirdetések, előfizetési  dijak stb. küldendők. 

Hirdetési dijak előre fizetendők. 

Mi változott? 
Másodrendű színházaknál a prima-

donna-rendszer járja. A szubrett, a hős-
tenor, s a többi mind csak azzal törő-
dik, hogy ő maga feltűnjék.  A darab 
sikere nem izgatja őket. Ilyen színhá-
zaknál a rendező Shakespeare tragédiaba 
is kénytelen egy táncz-betétei vagy 
egy pattogó kupiét beszúrni, ha a pri-
madonna, vagy a társulat buffoja  kí-
vánja. Mert a fő  a taps, a virág, a 
külső siker. Ilyen truppok számára a 
karzat Ízlése szab törvényt. 

A mikor a mostani felirati  és in-
demniti vitában szóba kerül a negyed-
féléves  koalicziós gazdálkodás, a jó vi-
déki színtársulatok jutnak eszünkbe. A 
koalicziós színházban a nézőteret és a 
karzatot megtöltő publikum kegyét igen 
vegyes mutatványokkal kellett lekötni. 
Nem törődtek ott művészi igazsággal 
isszjátékkal. Az egyik primadonnának 
i páholyokban, a másiknak a földszin-
ten, a hős enornak a karzaton, a buff> 
nak az állóhelyen volt lelkes közön-
sége. És mindenik csak a maga híveivel 
törődött. Igy jöttek azután létre a bo-
ltozati helyzetek, fülsértő  diszharmóniák. 

Ha a kormányok és pártok feladata 
csak az volna, hogy a hatalmat élvez 
zék, talán a koalicziós alakulat is be-
vált volna. De — a nélkül, hogy ne 
isinernők el a koaliezió egyes férfiai-
nak egyéni kiváLságát — csak azzal 
a tanulsággal zárhatjuk le a legutóbbi 
négy év mérlegét, hogy a koaliezió 
nem a nemzeti erők egyesítése, hanem 
azok megbénítása volt. 

Mesebeszéd, hogy a külföld  előtt 
csak azért szált annyira alá Magyar-
ország tekintélye a közeli múltban, mert 
a nemzetet belső ellenségek és auszt-
riai érdekkörök szolgálatában álló rá-
galmakkal kompromittálták az európai 
közvélemény előtt. Hiszen Magyaror 

szág befeketitésére  irányuló törekvé-
sekkel évtizedek óta mindig találko-
zunk a világsajtóban, de a hangulat még 
sohasem volt annyira kedvezőtlen szá-
munkra, mint a koalicziós években. Az 
oka világos: inig más kormányok akid 
földet  a maguk poétikájának helyes-
ségéről igyekeztek informálni,  a koa-
licziós kormány kezei ebben az irány-
ban is kötve voltak. Mit felelhetett 
azokra a vádakra, a melyek a külföldi 
sajtóban a kormányzata ellen felhang-
zottak? A maga politikája helyességét 
állította volna szembe a vádakkal? De 
melyik politikájáéi ? A 'i7 est, vagy a 
48-ast, a szabadelvűt, vagy a néppárti 
befolyásnak  engedő reakeziósat, a nem-
zetiségekkel és horvátokkal paklizó 
Justhizmust, vagy a másik szélsőséget? 
Politikája a koalicziónak nem volt. Olyan 
volt az a kormány, mint a budapesti 
villamos vasút körforgalmi  kocsija, a 
melyiknek a sokféle  zavaros feliratáról 
halandó ember nem tudja kisütni, hogy 
merre megy. Nem volt egységes irány, 
végezel, csak napról napra tengődő tak-
tikázás. Igy a kormány a külföldi  vá-
dakra seiu felelt  egyébbel, mint egyes 
minisztereit reklámozó ditirambusokkal. 
A külföld  hangulata ellenünk fordult, 
mert azt látták, hogy itt a ezéltudatos 
munkának és haladásnak még a szoros 
értelemben vett magyarság közt sincs 
többsége és hogy az egymás ellen agyar-
kodó tigriseket etető állatkerti őr sze-
repére van kárhoztatva az a kormány, 
a melyet pár év elö t görög tűzzel fo-
gadtak és mint Megváltót üdvözöltek 
ugyanazok, a kik most csak egymás 
körmére vigyá/.tak ! Igy veszett ki las-
san a külföldi  közvéleményben a hit 
Magyarország európai hivatásában. 

Rokonszenvre, tiszteletre Európában 
csak addig számithatunk, a mig ben-
nünk Európa békés egyensúlyának egyik 
biztositékát látják. Legyünk azzal tisz-

tában, hogy Magyarország dolgai Európa 
nagy nemzeteit csak a maguk önzése 
szempontjából érdeklik. A franczia  és az 
angol közvélemény idegesen fogad  min-
den olyan fordulatot,  a melytől a Ma-
gyarország és Ausztria közti kapcsolat 
gyengülését lehet várni, mert attól tart, 
hogy ez a monarchia felbomlására  s igy 
olyan szomszédok megerősítésére ve-
zetne, a kiknek növekedő hatalmát Lon-
donban és Párisban különben sem látják 
sziveseu. A mi belső viszályaink rész-
letei Európát sohasem érdekelték. Csak 
annyit értettek meg a koalicziós hely-
zetből is, hogy Magyarországon kor-
mányra jutott a 48-asság, a mit odakinn 
forradalmi  irányzatnak hisznek, és erőt-
lenül megalkudott vele a fiT-esség,  a 
melyben európaszerte — joggal — a 
m o n a r c h i a fennmaradásának  és igy 
Közép-Európa mai egyesulyi helyzeté-
nek legfőbb  biztosítékát, látják. Ezért 
fogadták  Párisban és Londonban tárt 
karokkal a vádaskodókat. 

Reméljük az ország érdekében — 
liogy a nagy változás, a me.yről Európa 
közvéleményének legtekintélyesebb szó-
csövei már is igen komolyan vesznek 
tudomást, ebben a kihágásban is gyor-
san fog  érvényesülni. Mindenesetre eb-
ben a tekintetben biztató a választások 
eredménye és mindaz, ami azóta történt. 
A nemzeti munkapárt nemcsak a par-
lamentben, hanem az országban is le-
győzhetetlen többség, a melynek ereje 
nem fegyvereinek  — kétségtelen — ha 
talmában gyökerezik, hanem abban a 
köztudatban, hogy a létrejötte életszük-
ség volt és a munkája a nemzet jövő 
fejlődésének  egyetlen biztositéka. 

A ki a nemzetiségi sajtót olvassa, a 
mely a választási vereséget — vissza 
élések meséin kivül — az intelligen-
cz a, papok, tanítók stb. „pártütésének" 
tulajdonítja és á ki megfigyelte,  hogy a 
felirati  vitában milyen nevetséges szerep 

jutott minden olyan kísérletnek, a mely 
a szuronyerdök és a pénzhegyek me-
séivel próbálta leplezni a szédületes for-
dulat megsemisitő hatását, az tisztában 
van azzal, hogy ezt a választási csodát 
nem véletlenek és nem párhatalmi mes-
terkedések hozták létre, hanem azegsz-
séges köztudat felébresztése  és diadal-
mas térhódítása. 

Végre van kormány, a melyet egy-
séges czél vezet, a mely kormány nem 
kénytelen délelőtt fehéret,  délután fe-
ketét, páros napon szabadéi vilséget, pá-
ratlanon reakeziót, Bécsben (i7-ességet, 
Eéh gyházáii 48-asságot hirdetni. Es van 
végre pártja az országnak. Mert itt jó 
ideig csak egyes embereknek és kom-
pániáknak volt pártjuk. Van végre prog-
ramm, a mely nem azt jelzi, hogy a jó 
urak mit fognak  majd letagadni, hanem 
az országot kiépítő munka útját mutja 
az öntudatra ébredt nemzet számára. 

A falu  a gyermekvédelem szoliálatábaii. 
Egy modern Autiiuszként tért vissza évente 

a kulturemberiség a természethez: az anya-
földhöz,  hogy uj erőre kapjon. 

A kultura centralizációja maga után vonja 
ama visszás állapotot, hogy az emberiség virágja; 
a kulturember a nagyváros bérkaszárnyáihan 
tölti el életének legnagyobb és munkának szent-
telt részét. 

Három-négy évtized múlva előreláthatólag 
máskép lesz. Imitt-amott már van is kezde-
ményezés. 

Majd ha a Hargita fenyvesei  közül 1 óra 
alatt fogja  a repülőgép az utasait az ország 
szivébe szállítani. A kultura decentralizációja 
lesz ez. Ma még álom, utópia, valamikor uno-
káinknak a megszokottsága, magátólértetődés. 

Az álmákról azonban térjünk vissza ama 
tételhez, hogy a kultureiuberiséguek bizonyos 
időközben vissza kell térnie a természet ölébe. 

Hogy milyen ellenállhatatlan kényszer viszi 
az embereket a falu  szalmafödeles  kunyhóiba 

A „SZÉKELYSÉG" TÁRCÁJA. 
Örök csalódás. 

Luciano (íriseni azon az estén a szokott-
nál kellemetlenebb hangulatban volt. Nem 
tudóit írni. A képek összezavarodtak agyában. 
A rím mely külöinben annyira engedelmes-
kedni szokott parancsszavának, most fegyel-
mezetlenül, lázadón menekült előle. 

Mig gondolatai makacsul forgolódtak  egy 
kedves és illanékony ötlet körül, a melynek 
zavarosan érezte megkapó alakját, ő maga 
tétlenül megbénultau ült a székén; az ötlet 
nem vált ki világosan és tisztán elméjéből, 
nem ébredt, mint ahogy szerette volua, resz-
kető alkotásban életre. 

l'gy tetszett neki, mintha közéje a teremtő 
eszme közé sürü fátyol  ereszkedett volna, a 
melyet nem tud föllebbenteni,  vagy hogy 
minthogy az eszme sokkalta magasabb volna, 
semhogy elérhetné, sokkal finomabb,  semhogy 
igába foghatná. 

A hasztalan igyekezéstól fáradtan  letette 
a tollat és kiment az erkélyre. Hűvösödött, a 
nap mind lejjebb, lejjebb ereszkedett a vég-
telen sik ég elmosódott szemhatára felé.  A 
rezsutas sugarak a fák  törzsére vetődtek s az 
egész fasoron  végig árnyékban hagyták a fak 
koronáit. Helyenként azonban megszakadt a 
lasor folytonossága,  elétárult a sikság, és a 
lak szellő mozgatta lombkoronája és a héhány 
haz meleg élénk fényességbe  borult. 

Márczius volt az idő. Luciano szerette ezt 
az évszakot azt a halovány, de ígéretébe oly 
bőkezű tájképet. Egész gyöngéd költészetét 

kiérezte. Szerette volna leírni és élő, plastikus 
alakban jeleníteni meg a gondolatokat és ér-
zéseket, melyeket a táj ébresztett benne. Se 

közönségesek, se szónokiasuak nem voltak azok 
az érzések, s ha sikerült volna belevinni vers-
soraiba idegeinek remegését és a könnyeket, 
a melyek szive fenekén  összefutottak,  se meddő 
se hitvány munka nem lett volna az. 

Lenn a fasortól  jobb kézfelöl  egy palánta 
csoport közelében egy idő barnította vén házi 
állott. Szép motívum volt, de Luciano nem, 
mert közelébe kerülni, mivel attól tartott, 
hogy valami közönséges részlet tönkre találja 
tenni az egész hatását Az a facsoport,  hát-
terében az opálszinü égbolttal s az ellentéttel 
melyet a régi vén falak  alkottak, mintha de-
rűit maga feledésre  csábította volna mindig. 
Ks a dus levélbokráták, a melyek a zöld szin-
leggyüngédebb árnyéklataival hajtottak ki U-
tavasszal a kecses gályákon, hogy hova-tovább 
a legbizarabb őszi alakulásokon menjenek át, 
mindig felvidították,  mint egy tréfás  énekka. 
a melyet kiistályos hangú víg kaczagás sza-
kit olykor félbe  és ragyog be. 

Azon az estén ellenkezően volt: az elkény-
szeredett galyak és a feketés  törzsek tragiku-
soknak tetszettek. 

Ah I O benne volt a tragédia: és lelkének 
elhomályosult tükrében mélabús képet váltott 
minden. 

Kz a keserű gondolatsor hirtelen váratla-
nul önönmagára téritette figyelmét.  A szellemi 
tehetetlenség és erőfogyottság  ilyen pillanatai-
ban inkább művésznek érezte magát, mint 
valaha: mert fel  tudta érezni eszével a dol 

gokat és mivel meg volt benue az a képes-
ség, hogy meg tudja ragadui az érzések egy-
egy drámai helyzetét, a külső dolgok egy-egy 
költői alakulását: viszont azonban bizonyos 
volt róla, hogy elméjének alkotásai számára 
uem tudott volna eleven alakot találni, alfélé 
körülbelül való megoldással pedig be nem 
érte volna. 

Holott a tehnikai kézség ujjaiban volt. 
Sóváran tanulmányozta volt azt felkutatta  leg-
ii jmályosabb tekervényeit: kihüvelyezte Ieg-
mélységesebb és legtitokzatosabb nehézségeit. 

Mindhiába. Valahány tárgy, annyi előre 
nem látott nehézség. Mindannyiszor ujabb 
tehnika, ujabb tanulmány szüksége. 

Keserű mosollyal és a mély elbátortalano-
dás érzetével méregette a megjárhatatlan tá-
volságot, mely a legügyesebb kivitelt is elvá-
lasztja a teremtő gondolattól. 

Ks ez a gondolatfolyamat  még keserűbb 
következtetésre ragadta. A teremtés szüksége 
a gyönge lelkek és a szegény ördögök beteg-
sége, a kiknek a művészet a mindennapi ke-
nyér megszerzésére való csak. 

Nagy megvetően válát vonta. Kgyik ke-
zével hajába markolt, a mely hullámos fürtök-
ben omlott le homlokára és ideges élénkség-
gel simította hátra. 

Következtetése, ugy tetszett neki, meg-
dönthetetlenül igaz : és gondolatban azzal egé-
szítette ki, hogy mennél inkább koptatja ma-
gát a forma  tanulmányozásában, annál inkább 
vész oda az érzés frissesége,  a képzelet ha-
talma, a gondolat mélysége. Nagy és boldog 
művészeknek csupán azok érezhetik magukat, 
akik be tudják érni annyival, hogy a képze-

letük elé idézett müvet abban a ragyogó szép-
ségben és ideális tökéletességben nézegessék 
szerelmes szemmel, melyet az a valóságban 
sohasem tudna elérni. 

Néhány pillanattal utóbb még keserűbb mo-
solyra húzódott szája mint az imént és egy 
kerek szekre bocsátkozva, mely az erkélyen 
volt gerániumok és veres violák között, a ké-
telkedés hangján dünnyögte: Tehetetlen és 
buta ember te I A kevélység, a mely lelep-
lezni szeretné tehetetlenségedet, arra ösztökél, 
hogy megtagadd a művészetet! 

A nad ezenközben leáldozott. Könnyű köd 
ülte meg a táját. 

A fák  feketén  váltak ki a szürkület opálos 
fehérségből. 

Az utczán kigyúltak a lámpások. Luciano 
megint elmerült, a dolgok és oly mély s vál-
tozatos kifejezéseik  szemlélésbe. Kissé utóbb 
azon vette észre magát, hogy a haja nedves 
lett, tagjai megmeredtek. A hidegtől végig 
borzongott teste és az arra kényszeritette, 
hogy a szobába vonuljon. Mindazonáltal mi-
nekelőtte betette maga mögött az üvegajtót, 
mint a kit a müvészlélek legyőzhetetlen megin-
dultsága tart fogva,  megált egy pillanatra és 
nézett ki az éjszakába. Az inas letette az asz-
talkára a meggyújtott lámpást, az újságokat 
és az utolsó postafordulattal  érkezett leveleket 

Luciano felbontott  ujságlapot, hevenyében 
végigfutotta  cikkeken, a melyek a legutóbbi 
könyvéről emlékeztek meg s hol mosolygott 
rajtuk egyet-egyet, hol vállát vonta könyedén. 
A levelek közt akadt egynéhány olyan a mely-
ben földik,  barátok örömüket fejezték  ki a 
dicsőségesen, a melyet szülőhazáját elárasz-
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felvetett  ágy stb., sőt még kredenc is van 
benne, amely utóbbin a használatra be nem 
rendezett poreellánok és nippes-ek képviselik 
a parasztház egyedüli fényűzését  a ridegség 
közepette. 

Ámde mintegy merényletként hat ránk a 
fojtott  savanyu levegő. 

Mindenütt liermetice elzárt ablakok. 
A maradiság eme bástyáját próbálja meg 

valaki megostromolni. 
Első tekintetre lehetetlennek, kivihetetlen-

nek látszik, hogy a parasztasszony állandóan 
nyitva tartsa az ablakot. 

És amit 4(1 esztendős általános tankötelezett-
ség nem birt kivinni : a harcot a hiányos 
szellőztetés ellen felveszik  a gyermekvédők, 
a menh' lyi igazgató, a telepbizottsági tagok, 
a teleporvos s telepfelügyelőnő. 

Azonban évek kellenek, hogy eredményt 
tudjunk felmutatni.  Ahol nem tudnak a meg-
győződésre Itatni, ott megpróbálkoznak a bra 
chiutninal: közhirré tétetik, stb. 

Egyelőre azonban meggyőződése ellenére 
teszi meg — megteszi — a kívánságukat a 
parasztasszony. Uri bolondériáuak tartja. A 
fő,  hogy mégis szabad bejárást engedjen a 
levegőnek. És azontúl kisebb vehemenciával 
terjed a tuberkulózis bacillusa az o házában. 

Bizony-bizony kényszeríteni a parasztot a 
legelemibb higeniai szabályok betartására. 

Hogy a parasztasszonynak a higiéniáról 
micsoda felfogása  vau, az legalább is 
sajátságos. 

Ha bélhurutja van a gyermeknek, a szi 
lárd ételt kell neki adni, hogy „elállítsa". A 
misztikus, sót néha épenséggel drasztikus re-
ceptek egész sorát adják le a szoniszedasz 
szonyok, a komámasszonyok. 

Es a beteg gyermek csodálatosképeu nem 
javul. Sót. De az isten igy akarta, l'ont! 

Es egy kis sirdotnbbal megint szaporodott 
a temető. 

A parasztasszony nem veszi igénybe az 
orvosi segélyt, elsősorban, mert pénzbe kerül, 
továbbá a babona még teljesen behálózza, 
szinte ellepi a gondolkodását, mintaliogy a 
gyom felveri  a parlagon heverő földet. 

Az állami gyermekmenhelyek útitok rest e 
téren, midőn rákényszerítik a nevelőszülőt, 
hogy a legcsekélyebb változásnál vegye igénybe 
az orvosi segítséget. 

Hiányos volna a cikkein, ha rá nem mu-
tatnék, tt.ekkora feladat  vár a gyetmekvéde-
lemre, midőn az állami gyermekek kihelye-
zésénél a lehető legszigorúbban ügyel arra. 
hogy a nevelőszülő ne legyeit alkoholista. 

Itt azonban disztingválni kell. A paraszt 
nem absztiuens. A parasztnál az is érdem-
számba megy, ha nem korcsmázó, részeges, 
ha porcióját reggelenkint otthon issza meg. 

Mert ha aira az álláspontra helyezkt diink, 
hogy az állami gyermekeket csak absztineu-
seknél helyezzük el, akkor csak szedjük össze 

az 55 ezer gyermeket és adjuk oda annak a 
néhány száz apostoli lelkületű embernek, akt 
ma mar felismerte  az alkoholban rejlő méregnek 
pusztító hatását. 

A kötelező népoktatás e téren is nagyon 
lanyha volt. 

Alapigazságok, amiknek már néhány gene-
rációban vérré kellett volna válniok. még ma 
is csak mint bemagolni való tételek szere-
pelnek — vidéken. 

Es megint csak a néppel közvetlenül érint-
kező menhelyi vezetőknek és alkalmazottak-
nak jut a nehéz szerep, hogy a mérsékelt al-
koholizmusban is rejlő v e s z é l y e k e t meg-
világítsa. 

A gyermekvédelem — a kulturáltak e leg-
ifjabb  hatása — elóljár, vezet és túlszárnyalja 
a sablon sziik keretében mozgó népfelvilá-
gositás egyéb jelenségeit. 

Magától értetődik, hogy ez sok visszásságot 
szül. Az egyik pontban ultramodernek va-
gyunk: párisiak, lilás helyütt p'dig még 
Salomás álmosító légkörében mozgunk. 

Még volna egy és tn is mondanivalóin Igy 
pl. hogy a népet egy humánusabb felfogásra 
kell megtanitauuk 

— Lelenc ! 
Valóságos erkölcsi gyilkosság ez! 
Terjesszük az emberibb felfogást  a népben 

Neveljünk egy előítéletektől ment uj generá-
ciót, mint Mózes a pusztai vándorlás alatt. 

Es főleg:  plántáljuk bele az önérzetet az 
az elhagyott gyermekbe. Tanítsuk meg, hogy 
a háta mögött egy hatalmas pártfogó:  az 
egész müveit társadalom áll. 

- é 

H Í R E K . 
Kinevezes. Lengyel Hóhért csikmegyei 

segéd tanfelügyelőt  Csík vármegyébe tanfelügye-
lővé nevezték ki. Gratulálunk. 

Uj ügyveüvizsgalo-bízottsagi ta 
gok. Az ig 'zságügy miniszter az 1910 év vé-
géig terjedő hatályai, a marosvásárhelyi ügy-
véd-vizsgáló bizottság tagjává Csipkés Árpád 
marosvásárhelyi ítélőtáblai bírót kinevezte. 

- Villanyviingitis varosunkban. Bi-
zonyára sokat meglep a hir, hogy városunk 
villany világítási ügye a befejezés  stádiumához 
jutott. Mint illetékes forrásból  értesülünk, a 
villanytelepet a (iranc. cég már augusztusban 
építeni kezdi és őszre mar villanykörték adják 
az esti fényt  városunknak. Villanyvilágításunk 
dr. Ujfalusi  -lenö polgármester érdeme. 

Elmaradnak az ellenörzosi szem-
lék. A belügy miniszter az illetékes minisz-
terekkel történt megállapodások alapján kör-
rendeletett intézett az összes törvenyhatósá 
gokkoz az idei ellenőrzési szemlék tárgyában. 
K szerint az idén ugy a közös hedsereg, va-
lamint a honvédség nem tényleges állományú 
legénységének ellenőrzési szemléje elmarad. 
A tiszteké azonban, mint rendesen most is 
meg lesz tartva. 

a hegyek közé s a tengerpartra, bizonyítja 
ama népvándorlás, mely a nyári hónapok ele-
jén mozgósítja a nagyvárosok tehetős és ke-
vésbbé tehetős lakóit. 

— A zöldbe! 
A sápadt, vékony gyermekarcokat csak-

hamar az egészség patinája szépíti meg. 
Vannak azonban a a gyetmekvilágnak olyan 

elemei, amelyek egyáltalán nem állják a nagy-
városok izzó légkörét, amelyekre nézve a nagy 
elet fizikailag  és erköcsileg egyaránt káros. 

Ezek az elhagyott gyermekek. 
Gyenge, csenevész emberplánták. 
A szerelem áldozatainak: a leányoknak a 

szégyen érzetével szült gyermekeit, továbbá a 
nyomorúságtól elcsigázott, bűnösöktől megfer-
tőzött korán elhaltak árváit, a családját eltar-
tani nem képes kisember gyermekeit : minde-
zeket a falu  van hivatva az emberiség szá-
mára felnevelni. 

És ebben az értelemben joggal beszélhe-
tünk a faluról,  mint legfontosabb  gyermekvé-
delmi tényezőről. 

Ámde, ha egy kissé a dolgok mélyére te-
kintünk. csakhamar meggyőződünk, hogy a 
falu  nem az az idiillikus. jobban mondva: fen-
költ gondolkodású és minden önzéstől ment 
faktor,  mely tudatában van embernevelő fon-
tos feladatának. 

Sőt! 
A falu  a kulturátlanság, a falu  a korlátolt 

maradiság, a falu  minden újszerűségnek és 
ennélfogva  mindenhaladásnak esküdt ellensége. 

Salomásnak ezidöszerint aligha vannak na 
gyobb igényei a kulturával szemben, mint en-
nekelötte. mondjuk 50 esztendővel. 

Simon Endre jegyzőben, valamint a taní-
tóban feldereng  néha egy szomorú sejtelem: 
hogy ugyanis ók kikerültek az élet forgal-
mából, s hogy az életnek egy zsákmányutcá-
jában kerültek 

Ámde az ott jól élő gazduramék egy tö-
kéletes és fejlődésre  egy általán he nem ren-
dezett valaminek tartják a világot. 

Az apám is igy csinálta! 
És mivelhogy az ilyen gazduraimék vau-

nak túlsúlyban: a jegyzőben és tanítóban 
olykor-olykor ébredező kulturvágy neai sokat 
változtotat a dolgok folyásán 

Ezt tartva szem előtt, felmerül  a kérdés, 
vájjon tehát alkalmas embernevelő faktor-e  a 
falu  V 

És ennél a pontnál fordítsuk  meg a eiinet 
és mondjuk ki a paradoxont: a gyermekvé-
delem a falu  szolgálatában. 

Mert bizonyos, hogy csak abban az eset-
ben bizhatjuk rá a jövő generációt a falura, 
ha előbb felemeljük  ama bizonyos nívóra. 

Például: 
Belépünk egy fénylő  júniusi napon egy 

parasztházba, egy elég csinos, tiszta, az át-
lagnál nem kisebb házikóba 

Kellő bútorzattal van felszerelve  Magasra 

totta: másokban kezdő kartársak küldték el 
dolgozataikat, hogy olvassa el őket, mondja 
el róluk nézetét keressen számukra kiadót és 
Írjon könyvük elé előszót : szeme azonban nem 
ezeken, hanem egy arany monogr.immos nyitott 
borítékon akadt fenn,  melyben egy karton 
lap volt: 

Emma (iallesi Giorgio Pavani 
j e g y e s e k . 

Kelre dobta a karton lapocskát és elgondol-
kozott. Egyszerre megjelenült elótte a leány-
kának nyúlánk alakja, a kivel néhány évvel 
ezelőtt sokat érintkezett, megjelenült, ám nem 
az emlékezet félálmában,  hanem élőn, valón 
és dobogó szívvel, s minőnek ismerte és sze-
rette volt. Igen szerette! Ebben a pillanatban 
oly erővel érezte, azt, mint még soha. És a 
leányka szende mosolyai és mélységes tekin-
tetei, a melyek most megjelenültek előtte s a 
melyeket most ép ugy megértett, mint ahogy 
azelőtt sejtelme sem volt róluk, világosan meg-
mondották neki, hogy szerelme nem viszonzat-
lan, kába szerelem. 

Kárba veszett vigasztalódás. Szegény Em-
ma 1 Minthogy talán hibásabb volt a fájdalom, 
melyet a leánynak okozott, semmint meg merte 
volna mondani, gyónni magának, elmenekült 
akkor előle: elmenekült aljasan, mert felesé 
giil kellett volna vennie — és a házasság szét-
dúlta volna a szerelmet, a család lehetetlenné 
tette volna a művészetet. Legalább akkor igy 
tettszett neki. 

És most, hogy mindazonáltal kettejük vá-
ratlan találkozásáról álmadozott, a leánnyal 

való találkozásától, a ki immár nem rabszol-
gája szüleinek és a kit a művészet és dicső-
ség s hétköznap szokásai és alakiságai fölé 
emelt -- egy hitvány kis lapocska iine lako-
nikusan tönkretette utolsó csalását. 

Talált azonban a levelek között egyet, 
melyre az imént ügyet se vetett. Megismerte 
borítékján küldőjének sajátságos Írását. Ed bi-
gétől való volt a levél. Órára-percre választott 
kedveséé, hirtelen és verőfényes  mámorok jó-
kedvű sugalójáé, a ki meghívta magához. El-
menjen V El hát.. Miért ne menne V Hot rög-
tön indul, jó szórakozás lesz... Átöltözött és 
elvitte az ajtó kulcsát, mivel előre tudta, hogy 
későn tér haza, — azzal megindult a lépcsőn 
lefelé.  Mikor azonban az utcára ért, egy ötlet 
megállította. Kétségtelen : a verssorok az imént 
azért nem sikerültek, mivel a versmérték, a 
melyet választott, nem volt összhangzó a tárgy-
gyal; most azonban megtalálta a helyes vers 
mértéket. Kilenc szótagos sorokra van szük-
ség!... No meg más formára...  egyszerűbbre, 
önkénytelenebbre. 

Ismét megjárta a kis utat, a tnely hazáig 
vitt: benyitott a házba mint a mikor 12 esz-
tendős volt, két ugrással fenn  termett a lép-
csőkön. 

Minő langyos és nyugalmas volt a dolgozó-
szobája. Ledobta kalapjgt és köpenyét, fel-
gyújtotta a lámpát és körülnézett. Milyen jól, 
milyen szabadnak érezte magát idebenn. 

Leült az Íróasztala elé, megragadta a tol-
lat és magában való bizalommal eltölten újra 
kezdte a munkát, melyet az imént annyira bá-
torságát veszítve hagyott félbe.  Ezúttal meg-

találta. a mit kereset: a mii teljesen megfo-
galmazódott kigyúlt agyában, dobogó szivében: 
a szerencsés kifelyezés  módja nem kerülgette. 
Ezúttal nem bántotta a kétség, nem gyötrő-
dött. 

Es a toll hegye futott  és a lapok száma 
egyre nőtt. 

A tárgy azonban nem ugyanaz volt mint 
az imént. Más tárgy foglalta  le : amannál élet-
teljesebb lelkéhez közelebb való. Emma és 
lidvige . . . sápadt árnyékai a valóságnak, akik 
képtelenek voltak megállítani a szivet, mely 
a végtelen csókjára vágyódik.. Emma és Ed-
vige ! l'gy érezte most, hogy megadatott ereje 
és hatalma, a melylyel élő szerelemtől égő 
teremtéseké leküzdhetetlen varázslókká ala-
kítsa át őket. Akkora szerelemmel szerette 
most őket, a minő a valóságban soha sem lett 
volna úrrá; szerette őket azzal a dicső és el-
pusztíthatatlan szerelemmel, a mely beéri ma-
ga magával és nem kíván ellenértéket. 

Az órák észrevétlenül repültek a költő ma-
gányos szobájában. A toll hegye ide-oda fut-
kosott a papiroson. Odakint esett az e=0. Azok 
közül a t a v a s z i esők közül való, ame-
lyek cirógatásként érik a füvet  és virágokat. 
Luvianoban a hulló viz zaja olyan hatást kel-
tett., mintha valami elnyomott és távoli zene-
kar kíséretét hallaná. Akármilyen boldogtalan 
volt még csak az imént saká minő kétségbe-
eset lehet talán holnap . . . ebben a pillanat-
ban löl nem cserélte volna tollát egy király 
jogarával. 

Iroda áthelyezés. Dr. Sándor Gábor 
ügyvéd irodáját áthelyezte az Apalti-Mihály-u. 
21. szam alatt lévő I'ototzky I'ál kereskedő 
ur házába az ,Otthon" kávéház átellenében. 

— Hirdetmeny A csíkszeredai kir. tör-
vényszék elnöke az 1897. évi XXXIII, t cik 
2-ik § ának rendelkezése alapján közhirré te 
szi, hogy a csíkszeredai kir. törvényszéknél 
szervezett esküdtbíróság elnökévé 1910 év-
hátralévő részére Demény Ferencz kir. ítélő 
táblai bírói cimtnel és jelleggel felruházott  kir 
törvényszéki biró jelöltetett ki 

— A cţikmegyei községi és körjegy-
zők rendes évi közgyűlésüket Tusnádfürdon. 
a lürdoigazgatóság hivatalos helyiségében f. 
évi augusztus hó 6-án délelőtt 10 órakor fog-
ják megtartani. 

Anna Dal Tusnadfárdön.  Folyó hő 
23-án zajlott le e nyári szezon sikerekben leg-
gazdagabbnak Ígérkezett mulatsága az Anna 
bál. Este fél  kilenc orakor Kozák D.ividka ze-
nekara nyitotta meg ropogós csárdásával a 
bált, — a régi jó báli belépő kifogyhatatlan 
jó kedvet suggerált a mulatni vágyó b ili kö 
zönség arculatára, mely joviális hangulatból 
még a késő reggeli órák sem hozták ki a bal 
arany ifjúságát.  Szünet előtt és után rende-
zett négyeseket mintegy 100—100 pár tán-
colta végig, ha egyéb körülmény nem, de ez 
egy is illusztrálja azok előtt, kik e balon reszt 
nem vehettek annak erkölcseikben gazdag 
sikerét. A vigalmi bizottság elnöke dr. Saf-
tanek János fürdőorvos  Csutak Bela nyűg. 
honvédszázado* fürdőigazgatóval  karóin • fá-
radhatatlan tevékenységgel működött közre 
mindvégig azon, hogy a relativ okokból eset-
leg keletkezendő kisebb-nagyobb zavarólag 
ható esélyek elkerültessenek. Igy nyugodtan 
elmondhatni, hogy az összesereglett igazi elit 
közönség minden kényes igényét kielégítő 
kívánalmainak színvonala teljen állott a ren-
dezés. Tagadhatatlan, hogy első sorban C>u 
tak Bela fürdöigazgatóé  az érdem, ki ez al 
kalommal is tanúbizonyságot tett gavalléri 
agilitásával arról, hogy rátermett, működési 
körére. Az a buzgalom, mellyel általában a 
külső rend, tisztaság és csin érdekében dol-
gozik (), s amily ámbiciója fürdőző  vendégei 
nek kényelme, ez karakterizálja Csutak Belát 
tapintatosságáról, széleskörű figyelméről,  mely 
rol külömben tanúskodtak az eddig mindig 
fényesei)  sikerült szerdai és szombati tánc 
estélyek, s a legfényesebben  sikerült Anna-
bál. A rendezéssel előállott költségekét le-
számítva a lürdó szépitesi alap javara jutott 
tiszta jövedelem 800 korona, liz anyagiakban 
elért gazdag sikert azonban jóval télül mulj i 
az erkölcsi siker. Ott láttuk ('sik . Udvarhely -
és Háromszék megyék színe-javát, s a für-
dőző vendégek minden egyes tagját. 

Szaj- es koromfijas.  Háromszékvár 
megyében a száj- és körömfájás  járványsze-
rüleg lépett fel  és időig már több, mint 10 
község vau fertőzve.  Innen áthurcolták Csik-
lusuádra, Csikverebesre és Kozmásra, mely 
miatt Alcsikbau és Csíkszeredában a vásáro-
kat betiltották. Jóakaratuiag figyelmeztetünk 
minden gazdát, hogy amennyiben állataikon 
valamely megbetegedést vennének észre, el ne 
mulasszák bejelenteni azt az elsőfokú  állal 
egészségügy i hatóságnak, hogy a netán fel 
lépő ragályos betegséget mielőtt szélesebb 
körbe elterjedhetne, mar csirájában ki lehes-
sen irtani. 

MEGHÍVÁS 

A csiktusnádi gyógyfürdő  birtokosai 
szövetkezetének Tusnádfürdőn  1910. 
évi augusztus hó 14-én délelőtt 10 óra-
kor az igazgatósági irodában megtartandó 

RENDKÍVÜLI KÖZGYŰLÉSÉRE. 

T á r g y a i : 
1. Az 1909. évi mérleg, nyereség- és 

veszteség-számla előterjesztése. 
2. A felügyelő-bizottság  jelentése s az 

igazgatóságnak és a felügyelő-bizottságnak 
a felmentés  megadása. 

3. A magas földmivelésügyi  miniszté-
rium leiratának az igazgatóság jelentésé-
vel kapcsolatban tárgyalása. 

4. Az igazgatóság előterjesztése a pénz-
tárnoki állás rendszeresítése és betöltésére. 

5. Gáspár Sándorné kérése. 
6. Esetleges alapszabály módosítása. 
7. Igazgatóság előterjesztése s esetle-

ges indítványok. 
Tusnádfürdő,  1910. évi julius 25-én. 

Kállay Ubul, 
elnök. 
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— „Savoy- Nagyszálloda Budapest, VIII 
József-körut  Hí., a Nemzeti Színház közvetlen 
kiizelen. A főváros  legszebb és legmodernebb 
szállodája. 130 szoba és szalon. Központi gőz-
fűtés.  villanyvilágítás. Lift.  Hideg és melegvíz 
minden szobában. Szobák :í kor tól feljebb. 
Klsörangu étterem. 11—12 

Nem kell senkinek Buda-
pestről bútort hozatnia 

mert 
SZÉKELY és RÉTI BUT0RGYÁR0-
SOKNÁL MAROSVÁSÁRHELYEN 

teljes tömörfa háló-
szoba berendezés 

mely áll: 2 szekrény, 2 ágy, 2 éjjeli 
szekrény márvánnyal, 1 mosdó márvány-

nyal és tükörrel összesen csak 

: { 0 0 K O R O N A . 
Ugyanez 3 részű toilettel 400 kor. 

Óriási íuvarmegtakaritás, 
mert teljes lakberendezéseket Erdély bár-
mely állomására kiilön megegyezés alap-
ján bérmentve szállítunk. Vidéken meg-
hívásra személyesen mutatjuk be gazdag 
minta gyűjteményünket és kívánságra rész-
letes költségvetéssel s rajzokkal szolgálunk. 

Lap tu l a jdonos : d r Nagy Beni. 

MOTOROK! GOZGEPEK!^ 

G A Z I) A K! 
Ha elsőrendű gépet akarnak venni, kér-
jenek árjegyzéket európaszerte hirneves 

Magánjáró és vontatható benzinloko-
mobilok. magánjáró és vontatható göz-
lokomobilokról. Teljes cséplökészletek! 

Benzinmotoros kötörö. faapritógépek 
vontatásra és magánjáró szerkezettel. 
Stabil benzinmotorok. Szivógáztelepek. 

KELLNER és SCHANZER 
Budapest, V. ker., Aulich-utca 2. szám. 
í SfROÖXYCI.M:  J 
Sl -VILÁGOSSÁG», BUDAPEST, f 

Menetrend, érvényes 1910. évi május hó 1-től. 

Sz. 2812—1910. 
Pályázati hirdetmény. 

Csikmenaság községben a községi 
jegyzői állás törvényhatósági bizottságnak 
10920—909. számú határozata folytán, 
megüresedvén, annak betöltése céljából 
pályázatot hirdetek. 

Felhívom mindazokat, kik ezen állást 
elnyerni óhajtják, hogy az 1883. évi I. 
t.-c. 6-ik, illetve az 1900. évi XX. t.-c. 
3. §-ában előirt képesítésüket, életkoru-
kat. valamint eddigi működésűket igazoló 
okmányokkal fölszerel*  kérvényüket folyó 
évi szeptember 10-ig hozzám adják be : 

A hatandó utár. érkező, vagy a pá-
lyázati feltételeknek  meg nem felelő  kér-
vényeket figyelembe  nem veszem. 

Javadalmazás: 
1. Törzsfizetés  . 
2. Lakbér . . 
3. Uti átalány . 
4. Irodai átalány 

1600 K. 
120 „ 
120 „ 
40 „ 

5. Magán munkálatokér a szabályren-
deletileg megállapított dijak. 

A választás határidejét később fogom 
kitűzni. 

Csikszentniárton, 1910. julius 13-án. 
Gábor János, 
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ind. Budapest k. p. u. (N.-Váradon át 126) érk. 150 955 i 955 
ind. Budapest k. p.u. (Aradon ál 126, 153) érk. . 115 725 955 610 
ind. Kolozsvár (126) érk. i 420 1 256 1 256 

4:« 
444 
449 
454 
502 
513 

840 
846 
852 
85Ş 
906 
917 

600 
1240 

ind. Székelykocsárd 126, 130 . . . érk. lţw 
Marosnagylak 2. sz. őrház . . . ion 
Vajdaszeg 4. sz. őrház . . . . 12Ş4 
Maroscsücs 6. sz. őrház . . . . 124S 
Maroskecze 12ü 

crk. Marosludas (129 . . . . . .ind. 1229 
érk. Besztcrcze (129) . . . . 
érk. Borgóbesztercze . . . . 
ind. Borgóbesztercze . . . . 
ind. Besztcrcze (129) . . . . 

ind. 
ind. 
érk. 
crk. 

224 
1016 

805 
759 
753 
747 
740 
72« 

1020 
1014 
1008 
1002 
955 
943 

720 I 730 1 — 
— 115 725 -
510 939 _ 

758 
752 
746 
740 
733 
721 

212 
206 
200 
154 
147 
135 

o 
HÜ ? 
-t-r 

1240 _ 
600 _ 

244 1 C;43 1233 1 >19 918 ind. Marosludas (129) . . . . érk. 1225 725 938 134 718 
— 249 1 948 1239 >24 923 Marosbogát 1219 719 932 128 712 
— 255 954 1245 530 929 Kutyfalva  16. sz. őrház . . 1212 712 925 121 705 

3Ö5 1004 1255 ,40 939 Radnót 1203 703 916 112 656 
— 3~3 1012 104 548 947 Maroscsapó 1155 655 908 104 648 
— 320 1019 ! 111 555 954 Marosugra 24. sz. őrház . . 1147 647 900 1256 640 
— 1 326 1 1025 117 6Ü> 1000 Kerclőszcntpál 1141 641 854 1250 634 
— 343 ' 1042 133 t i 7 1017 Nyárádtö 1124 624 837 L233 6Í7 

356 1055 146 ,30 1030 crk. Marosvásárhely ind. 1110 610 823 1219 602 
40S 1110 156 •42 crk. ind. Marosvásárhely érk. 1100 808 • 1207 550 
416 1118 204 ,50 .— Marosvásárhely felsöváros 1053 801 1-200 543 

— 429 1131 217 -03 — Nagyernye 43. sz. őrház . . 1039 746 1147 530 
— 437 1140 225 -ü — Sárombcrke 1032 — 739 1140 523 

445 1147 233 -19 — Gcrnyeszeg '0 1025 732 ! 1133 516 
— 452 1154 240 -26 — Körtvélyfája  49. sz. őrház a 1017 724 1125 508 
— 501 1 _03 249 -35 Petele 51. sz. őrház . . . 1008 715 1116 459 
— 5Ö7 1209 255 "i1 — Radnótfája  52. sz. őrház . . 1002 709 1110 453 

5~l 1 213 259 745 — crk. Szászrégen ind. 958 7 t 1106 449 
— 51 s 1219 306 750 — ind. Szászrégen crk. 950 659 1101 442 

528 1229 316 8UI — ldccsíürdö J 941 650 1052 433 
— 53!) 1237 324 808 Marosvécs B 933 6« 1044 425 
— 549 1 J 50 337 821 1 Magyaró 921 629 1032 413 
— 600 101 348 832 s Déda megálló . . . . . . 910 616 1021 402 
— 608 111 359 842 c 904 610 1015 356 
— 619 122 410 853 J3 Ratosnya •B 853 557 1005 345 
— 636 139 427 910 c* Szalárd 82. sz. őrház . . . 833 538 947 326 
_ 642 145 433 9 I 6 • E Palotailva 828 533 942 321 

657 159 448 9:«) •c Bánífyháza 811 517 927 306 -
— 70G 208 457 139 Gödemestcrliáza 802 509 918 258 
— 732 234 525 1007 Maroshéviz (Borszékfíirdö) 745 452 901 243 
— 743 245 536 1018 — Galóczás 723 430 841 223 
— • 756 258 551 1032 Szv. 

8012 
1—10, 

Várhegy 7" Szv. 
8011 

418 828 210 813 
827 

313 
326 

608 
62-' 

1049 
1 102 

Szv. 
8012 
1—10, 

Ditró 
Szárhegy 

655 
639 

Szv. 
8011 403 

348 
813 
758 

155 
141 

— 835 334 630 1110 

Szv. 
8012 
1—10, érk. Gyergyószentmiklós . . . . . ind. 631 i -ni. 340 749 132 

— 850 Î41 6Î» 621 ind. Gyergyószentmiklós . . . . . crk. 615 830 — 734 1-22 
856 347 t)4t") 627 Tekeröpatak 609 824 — 728 116 
907 358 657 638 Vasláb 600; 815 — 719 107 
928 419 718 659 Marosfö 542 759 — 703 1251 

— 946 438 738 717 Csikszcntdomokos 517 736 — 638 1229 
954 446 7« 725 Karcfalva 505 721 628 1218 446 7« 725 Karcfalva 505 721 628 1218 

— 1003 451) 753 Szv. 7M Csikmadaras . 4561 712 Szv. 619 1209 
— 1012 505 802 •SOI 4 743 Csikrákos 446 /Ott 8013 609 1159 
— 1017 510 807 1--III. 748 érk. Madéfalva  1136) 440! 654 1 Ili. 603 1153 
— 130 700 érk. Gyimes 1136i . ind. 225 830 
— 200 740 — — crk. Palanca (13(5 • . ind. 133 743 
145 1023 517 813 355 755 ind. Madéfalva . érk. 433 644 920 558 1145 100C 
200 1035 532 825 408 809 Csíkszereda 420 •o 631 907 545 1132 947 
207 crk. 539 érk. 415 8 ""> Zsögödfürdő - 619 858 — 1121 936 
215 — .547 — 423 824 Csikszentkirály "3 612 850 ' — 1114 :0 928 
221 553 — .0 429 830 Csikszentimre 35. sz. őrház •ia 605 843 — 1107 Q 921 
228 600 — - •a 436 838 Csikszentsimon - — 

•ia 
600 838 — 1102 M 916 

237 — 610 445 847 Csikverebes - 547 828 1052 906 
245 — 617 _ 453 855 Tusnád 539 821 1045 . T 858 
255 T3 628 0) 503 905 Tusnádfiirdö - 528 810 1035 w 

—1 
847 

306 — 638 — 514 916 Sepsibükszád-Bálványosfüred  . 516 759 — 1023 
w 
—1 836 

319 — V 651 — •B 527 929 Málnásíürdö 503 746 — 1010 "3 823 
327 — 658 

•B 
535 937 Málnás 454 738 1002 •w 815 

339 — B 709 1 — 549 951 Sepsibodok 442 727 — 951 803 
346 — 717 — 557 958 Sepsiköröspatak-Gidóíalva . . 433 718 — 942 754 
354 — 725 — 605 1006 crk. Sepsiszentgyörgy (134) . . . . ind. 423 708 — 933 744 

833 1 — — — 10-33 1-40 érk. Bereczk (134) . ind. 12-15 250 — 600 
4-09 — 7-35 "S 2 ci V c . ^ 

6-20 10-21 ind. Sepsiszentgyörgy 134) . . . . érk. ~ '2 4-08 6-58 — 9-20 7-34 
4-16 — 0 7-42 

"S 2 ci V c . ^ 6-27 10-28 Kilyén 4-00 6-50 — 912 7-26 
427 1 — •v 7-53 á 6-38 10-39 Uzon 3-48 6-38 — 900 •57-14 
4-37 — i 8 0 2 6-48 10-49 Kökös _ a. 3-37 6-26 — 8-49 7 03 
4-50 — •X, 8-17 a 0 

5JC 
7-01 1102 Prázsmár | "O C3 3-26 615 — 8-38 0) 6-52 

5-11 — 8-37 •UJ = 7-22 11-23 Szászhermány = 3 307 5-56 — 819 o1 6-33 
5-29 — 8-55 7.40 11-41 érk. Brassó (126, 137, 138 • . . . . ind. C 2-51 5-40 — 803 617 
640 640 730 crk. Budapest l p. o ( teríáraJon át 126) . . ind. 935 _ 820 
725 — 115 — 1230 érk. Btüspest k. p. n. (Aradon át 126., 153). . ind. — 1220 2 o o — 800 
609 — 609 — 959 érk. Kolozsvár (126) . ind. — 646 — — 906 
814 — 435 — 146 érk. Prcdcál (126) — 1249 — — 534 

— — 1050 — — 845 érk. Bukarest . ind. — 755 1 — — — 

soooooooooooooooooooooo o 000000000 oaoooooooooooo OOOO 
o A mélyen tisztelt hölgyközönség szives figyelmébe! o 
o Országszerte feltűnést  keltenek árak és izlés tekintetében 
o Weiner Mátyás, Budapest. VI. Andrássy-ut 3. sz. divatáruház 

gyapjú, szövet és mosóáru újdonságai, 
Waktárra érkeztek . Hommespnn, Setland, Diagonal chewiot, Xoppe. Ottoman, Cotelain, Kamgarn Q 
és Iíips gyapjakelnie njdonságok, méterje 4H krajcártól 4 írt 50 krajcárig. Bluz és pongyola- O 
kelmék, bársonyok f»5  krajcártól feljebb.  Óriási választékban angol flanellek,  tennis-kelmék. 2 
nyomott és szövött barcliettek. méterje 10 krajcártól 75 krajcárig. Csipkeszövet njdonságok, 
légliimzések. színházi kendők és fátyolok  stb. Mintákat vidékre kívánatra készséggel küld. 

20 koronán felüli  megrendeléseket bérmentve szállít. 24 
OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO O OOOOOOOOOOOOOüOOOOOOOC WŰO 

SZÉP KERESETRE 
tehetnek szert nők, kik házi mun-
kájuk közepette, avagy egész nap 

CSIPKEHORGOLÁSSAL 
foglalkozni  óhajtanak. Bővebb fel-
világosítást levélbeli megkeresésre 
nyújt: Stern Árminné, Bra-
n y i c s k á n (Hunyadmegye). 



4-ik oldal. S Z É K E L Y S É G 31. szám. 

Magyar ásványvíz forgalmi  és kiviteli részvénytársaság, Budapest, ¥., Báthory utca 5. szám. 
®®®©®®o® Kizárólag természetes magyar ásványvizet hozunk forgalomba. ®®®®@@®o 

- • • 1 " - ' a c k c s e r e m e l l e t t : 
Borszéki Boldizsár, idiilt gyomorbuj elU-n 
Borszéki Fokút, ásványvizek királya, köszvény > 
Borszéki Kossuth, vérszegénység ellen 
Boiloki Matild, alkális savanyúvíz . . . 
Baross, vesebaj ellen 

2ti lillér 
2lí lillér 
2fi  lillér 
IS Hllér 
211 Hllér 

•21) Hllér 
•21) Hllér 
IX lillér 
•211 Hllér 
2 fi 

Horgász, étvágygerjesztő 
KászonfökutSalntaris  jóil- és lithimn tartalmú 
Képáti, égvényes ásványvíz . . . . 
Székely-Selters, idült gyomorbajok ellen . 
Sztojkai, cukorbetegség ellen 

|x Iillé 
in Iliié-
in Iillé 
21-, Iillé'' 
28 Iillé1' 

E g y l i t e r v i z á r a p a 
BorliPgyi, hngyhajtó . . 
Uoholti, iiilitö viz . . 
Klőpataki. sárgaság ellen 
Felsői ákosi Mária, légesőbiimt el 

Baross, vesebaj ellen * Hllér Hargitaligeti, iiditö ital * » • • • • 
Kérdezze meg az orvosát és megtudja, hogy a TERMÉSZETES ÁSVÁNYVÍZ gyógyhatása és kellemes ize össze nem hasonlithato a mesterseges ásványvizekkel, 
31 Magyar asvanyvizeink a. líAilföld.  majdnsm összes gyógyvizeikkel pótol Hatók. 

R a k t á r :  F á l i n d r i c l i Z o l t á n n á l , C s i k s z e r e d á b a n , 

É Csikmegyei Székely Bank Részvénytársaság Csíkszeredában. É 
X Vau szerencsénk Csíkszereda város és vidéke közönségét tisztelettel érte ^ 

Í siteni. hogy folyó  1910. evi április hó 20 iknapjan megnyitottuk a 

Csikmegyei Székely Bank Részvénytársaságot. 
• Üzleti helyisegünk a L u k á c s J u l i s k a urno házában (Kossuth-utca), a Kohid mellet'. 
J Elfogadunk  betéteket betéti könyvecskékre és folyószámlára,  legelö-

nyösebb kamatozás mellett. 

) Kölesönöket adunk betáhlázás és váltó fedezet  mellett. 
Leszámítolunk váltókat előnyős kamatfizetés  mellett. 
Lombard kölcsönöket nyujtunk az érték 80 százalékáig, a tőzsdén jegy 

^ zett mindennemű értékpapírokra, előnyös kamut mellett. 

Í Értékpapírokat veszünk és eladunk. — Folyószámla hitelt nyujtunk. 
Sorsjegyek húzásainak nyilvántartását díjmentesen ellenőrizzük. 
Idegen pénznek beváltási helye. 

^ Minden a bank és takarékpénztári szakmába vonatkozó felvilágosítást 
^ díjmentesen adunk. Tisztelettel-
í | -12 AZ IGAZGATÓSÁG. 

I 

i 
• 

I 
I 
• 

I 
t=n= n ÜZLET MEGNYITÁS' szerencsénk a helyi és vidéki nagyközönség b. tud 

mására hozni, hogy Szabó Ferenc és Tarsa cég alatt 
kocsigyártó, nyerges, kárpitos és szijgyártó-üzletet 

n y i t o t t u n k , n Csíkszeredai Takarékpénztárral szemben, ahol elvállalunk a 
fent  emiitett szakmába vágó bármely munka kivitelét pontosan és a legjutá-
nyosabb árak mellett. Elvállalunk mindenféle  paplan varrásokat. A n. é. 

közönség szives pártfogását  kérve, maradunk kiváló tisztelettel 

Szabó Ferenez és Társa, Csikszeredában, 
1 0 A p a f f i  M i l i . ' i l y - u t e a lís. s z á m . 1 0 

i jMJgyanitt egy t e l j e s e n szakképzett segéd azonnal felvétetik.^jj 

lilTTKE k pezsgőborgyár-telepe 
E C S . 

Főraktár: Budapest, IV., Szép-utca 3. sz. 
Frigyes főherceg  ő császári es királyi fensege 
Salvator Lipót főherceg  ö. cs. es kir. fensege  es a 
..Nemzetközi Hálókocsi' - és „Európai Express-vonat-Társaság 

- S Z Á L L Í T Ó J A . • 
P E Z S G O F A J O K 

Sport „GRAND V1N SEC", 
C a s i n o „EXTRA SEC", 

„FOR ENGLAND" (savanykás), 
Britania „Extra Dry" cukor nélkül. 

ALAPÍTTATOTT 1885. 

H iki o 
ALAPÍTTATOTT 1885. 

L A J O S 
T T X S I 

Kolozsvárt, Szentegyház-utca 2. szam. (Status palota). 
SÜltOÖNYCIM: HA Rívó SZABÓ, KOLOZSVÁR. 

/Ajánlja dúsan felszerelt  s z ö v e t r a k t á r á t , úgymint : 

Hazai és angol szöveteit 
Vidékre megrendelőknek mintagyüjteményét kész-
séggel k ü l d i m e g , mértékvétel és próba helyett 
elegendő egy j ó l á l ló haszná l t r uha beküldése. 
Vidéki megrendelést jutányos árban és pontosan eszközöl. 

31 

1 

[ I Q j j l î l l S l J ^ l S l o i S l S l ^ l ^ S ' S l ^ l ^ 

I/III 1 IIP U A I A n Á Q I A világhíres Savov-félc  CliKMK II» KAI. elismert legjobb 
^ U L I u n r\l\L n u n o ! ;„,.sz,-.,,;,„ és b".rii szer. Most már Csikszere.lábttn is 

kapható l'KKKTK VILMOS illatszei-tiírában eredeti gyári árban. 
1 tégely ('reme Meal. fehér  . . K. I fid  1 doboz Creme bleal pouder . . K. 3" 
1 tégely Creme ldeal. rózsa . . K. 1 — 1 pl öliníli iboz ('reme bleal pouder K. 1' -

1 ilarall Creme Ideal szappan K. 70 
Figyelmeztetem a tisztelt érdeklődő közönséget, bogv ezen hirdetés nem szokásos i.-klám akin 
lenni, hauem csupán b. vevőim vágyait kiváuom ezáltal kielégireni. vagyis tudtára adni, hogy sikerült 
SI felülmúlhatatlan  világhíres C E E M E szépitöszernek az egyediili rak-
tárát drága pénzért és sok fáradság  után megszerezni. Kunok a esoda világhíres ('reme Iileal 
szépitöszernek jóságát és meglepő hatását a tisztelt vevőim saját meghirálására l)izom, mert 
bátran állithalom, hogy az első próbatégelynél meglepő lesz a hatása. — Vidékre is a leg-
31 csekélyebb rendeléseket utánvét mellett küldi az 52 
Első csikmegyei illatszer- és piperekereskedés Csikszeredában. Fekete Vilmos. 

[ölEMBl" "[511151" '[51115] [ăl 

PALLÓ, DESZKA, LÉC, GYALULT PADOZAT DESZKA 

É ^ "Cir X - E T F , ^ -

CÁND RA (HULLADÉK LÉO RÖNKVÉC 
SzEEÉE- ES ÖL-SZü-ME^. Xj ̂  IM! X 2ST T 

F Ü R É S Z P O R 
minden mennyisegben állandóan kapha tó : 

Klein Sámuel csíkszeredai gőzfürész telepén. 
TELEFON 19. 

Gömbfa  falajdcnosok  szives tudomására hozem. 
10 licg-y minden szombatin toérvágáe van. 31 
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Rlbertfy Sándor, Brassó, Kórház-utca 6. szám. 
Sürgönyeim: Albertfy,  Brassó. Távbeszelö hivoszám: 358. 

Műszaki s építkezési anyagok üzlete, aszíalt és cementipar vállalat. 
Elvál la l minden a cement és aszfalt-ipar szakmába tartozó munkálatokat jótál lás ésjutánvos árak mellett. 
Rak taron tart portland- és román-cementet, gipszet, nádfonatot,  tűzálló téglát, 
chamotlisztet. elszigetelő és fedéllemezt,  kőszénkátrányt, carboliumot, fedélmázat, 
fali  és fedéltéglát,  meszet, szóval mindennemű építkezési anyagokat, olcsó árakban. 
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§ Nyomatott Szvooda Józset könyvnyomdájában, Csíkszereda. 


